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Abstract. This study is devoted to the analysis of lexico-semantic group of verbs, which
express attitude to someone in Russian and the ways of their translation into Chinese. A group
of emotional and evaluative verbs included in the lexico-semantic field of interpersonal
relations is analyzed. The choice of the study material is determined by the fact that this
group of verbs is one of the most frequent in the use and widely represented in the novel
“Crime and punishment” by F.M. Dostoyevsky, occurring 561 times. The significance of this
research lies in the absence of a special systematic study of this lexico-semantic group on the
material of literature in Russian and Chinese languages, as well as in the need to develop
a comprehensive research methodology, methods of comparative and contextual analyses.
The study reveals the semantic features of verbs in the Russian and Chinese languages. It is
established that the lexico-semantic group under study consists of verbs that are perceived
as categorical-lexical semes “relation” and can have both positive and negative semantic
meaning. The semes ‘positive attitude’, ‘love’, ‘faith’, ‘respect’, ‘compassion’, ‘pity’ and
‘negative attitude’, ‘suffering’, ‘doubt’, ‘fear’ are subjected to study. These features determine
the structure of the group in question in the lexical and semantic system of the Russian and
Chinese languages, are expanding the understanding of the content and structure of the group
of verbs. The result of the study is that the analysis of interlingual gaps reveals the presence
of incomplete lexical correspondence to a foreign language word. The analyzed linguistic
material made it possible to identify similarities and differences in the semantics of verbs
when translating the text of the novel into Chinese.
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AHHOTanus. AKTyaJbHOCTb PabOTHI 3aKII0YaeTCI B OTCYTCTBHH CIICIIHATIBFHOTO CHCTeMaTHYe-
CKOTO HCCIICIIOBAHUS JICKCHKO-CEMAaHTHUYCCKOH TPYNIIBI TJAT0J0B, BBIPAXKAOIIUX OTHOIICHHE
K KOMY-THOO B PYCCKOM SI3bIKE, M CIIOCO0aM HX MEPEBO/a HA KUTAHCKUU SI3bIK, HA MaTepUae
XYyJOXKECTBEHHOH JINTEPATypPHl B PYCCKOM W KHTAHCKOM S3bIKaxX, a TaKKe CBsA3aHa ¢ HEoOXoau-
MOCTBIO Pa3pabOTKH KOMIUJICKCHOH METOIWKH HCCICIOBAHHS, IPUEMOB CONOCTABUTEIHHOTO,
KOHTEKCTHOTO aHaln3a. AHaJM3y MOJBEpraeTcs I'pyIna dMOLMOHAILHO-OLEHOYHBIX TJIaroyoB,
BXOJSIINX B JEKCHKO-CEMaHTHYECKOE ITI0JIe MEKJIMYHOCTHBIX OTHOHIeHHWH. Beibop maTtepuamna
HCCIICIOBAHUS OMPEISISCTCS TEM, UTO 3Ta TPyIIa TIaroioB sSBISICTCS OXHON U3 CaMbIX 9acTOT-
HBIX B yTIIOTPEOJICHUH U LTUPOKO MpecTaBieHHbIX B pomane .M. Jlocroesckoro «IIpecrymienue
1 HaKa3aHue» (BcTpedaroTcs 561 pa3). BeisaBieHs ceMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH TJIaroJIoB B PycC-
CKOM M KUTAHCKOM sI3bIKaX. YCTaHOBJIEHO, UTO UCCIEAYEMYIO JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKYIO TpyIIy
COCTABIISIIOT TJIAroJibl, KOTOPhIE BOCIIPUHUMAIOTCS KaK KaTEropuajbHO-JIEKCHYECKHUE CEMbI «OT-
HOIIICHHUE» ¥ MOTYT HMETh KaK MOJOKHUTEIBHOE, TaK U OTPUIATEIFHOE CEMAHTHIECKOE 3HAUCHIIE.
HccrenoBaHnio MOABEPraOTCs CEMBI ‘TIO3UTHBHOE OTHOIICHHE', ‘TIO00BE, ‘Bepa’, ‘yBakeHUC',
‘cocTpanaHue’, “KajlocTh M ‘HEraTMBHOE OTHOIICHHE, ‘CTpajaHue’, ‘COMHEHHUE’, ‘00s3HBL. DTH
MIPU3HAKH OMPEACTAIOT CTPYKTYPY pacCMaTpUBaeMON TPYIIIHI B JIGKCUKO-CEMaHTHIECKOH CHCTe-
M€ PYCCKOTO M KHTAHCKOTO SI36IKOB, PACIIHPSIS TPEICTABICHUS O COIACPKAHIH U CTPYKTYpE IPYyII-
bl pAaCCMaTPUBAEMBIX TJIaroJIoB. Pe3ynbrar uccienoBaHust 3aKJIF09aeTCsl B TOM, UTO MPU aHAIU3e
MEXBSI3BIKOBBIX JIAKYH BBISABIISICTCS HAIMYNE HETIOJIHOTO JIEKCHYECKOTO COOTBETCTBHS MHOS3BIY-
HOMY cJOBY. [IpoaHaTM3UPOBaHHBIN S3BIKOBOW MaTEPHAII TO3BOJUI BEISIBUTEH CXOJICTBA U Pa3iid-
YUs B CEMAaHTHKE TJIaroJIoB MPHY NMEPEBOJIE TEKCTA pOMaHa Ha KUTAWUCKUHN SI3BIK.
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Introduction

Modern linguistics proceeds from the position that language is an organized
system in a proper way, i.e., a whole organic, the elements of which are naturally
connected with each other and are in relationships [1. P. 411].

The vocabulary of any language in the world is also a system. The concept
of “lexical semantic system”, was introduced into linguistic usage by academic
V.V. Vinogradov. He wrote that “The boundaries of a word as a complex, and at the
same time, as a complete linguistic unit, combining some forms, meanings and
uses, can be determined only in the context of the lexical semantic system of the
language, and only in relation to it” [2. P. 162]. F. de Saussure defined language
as a system in which “everything is interconnected, interdependent and mutually
conditioned”. According to Ju.D. Apresjan, vocabulary is a system, since its elements
are not only connected with each other at different levels of language, but can also
be transformed into each other [3. P. 118].

The lexico-semantic group (hereinafter referred to as LSG) is considered
as one of the most important ways to systematize the lexical composition
of a language. LSG is a set of linguistic units belonging to one part of speech,
united by a common meaning and consisting of a common categorical-
lexical seme and some other differential semes. According to the definition
of E.V. Kuznetsova, “LSG can be represented as classes of words characterized
by similarity of combinability, it is widely representenid in the development
of functional equivalence and speech polysemy”. I.P. Slesareva states that “the
LSG is understood as a linguistic and psychological reality, a fundamentally
distinguishable association of words, whose members have the same grammatical
status and are characterized by homogeneity of semantic relations — relations
of semantic proximity by synonymous type” [4. P. 35].

In the opinion of the Chinese researcher Wu Zhe, LSG includes the following
semantic relationships of words: synonymy, antonymy, polysemy, hyponymy,
etc. [5. P. 34]. In 1984 the Chinese researcher Ma Weiqun presents in his work the
relations between the conceptual field, the semantic field, the lexico-semantic group
and synonymic series, stating that the LSG most fully reflects the various relations
between the meanings of words [6. P. 44].

LSG is fairly regarded as one of the main ways of description in teaching
Russian or Chinese as a foreign language [7. P. 79]. Thus, the study of LSG is the
most common representation of vocabulary as a system.

The intensification of intercultural, political and economic relations between
Russia and China has led to the fact that the comparative study of the two languages,
including in the field of semantics and linguoculturology, became even more
necessary.

In the system of Russian vocabulary, the verb, according to the definition
of N.Y. Shvedova, takes a central place and plays a “dominant role” [8. P. 409].
VV. Vinogradov points out fairly that the verb is the most semantically capacious
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category of the Russian language. This statement is shared by many scientists in the
field of Russian and Chinese linguistics, claiming that the verb occupies a key place
in the semantic structure and governs other semantic components.

The study of the semantic aspect of the functioning of the verbs of interpersonal
relations in interlingual studies is important for the theory and practice of language
research. Interpersonal relationships are understood as a set of various (positive,
negative and neutral) interactions between people in the process of their
communication. At all times, interpersonal relationships have been an important
part of people’s lives, they are what provide us with the emotions and experiences
necessary for the harmonious development of personality, motivation, and simply
a feeling of satisfaction with life. It is verbs that do not denote separate phenomena,
but phenomena-situations, phenomena-relations, actions-relations [9. P. 111].
According to L.G. Babenko, verbs are divided into three main groups: 1) action
and activity; 2) being, state, quality; 3) relation. Verbs of relation are represented
by four subgroups: verbs of interaction, verbs of possession, verbs of interpersonal
relationships, verbs of social relationships. In this article the material we have chosen
to study also stems from L.G. Babenko’s classification of verbs of interpersonal
relationships. For example: 1r06ums ‘love’, enobnsmocs ‘fall in love’, nenasuoemuw
‘hate’, naaxame ‘cry’, annoouposamw ‘applaud’, cmesmwvcs ‘laugh’, xoxomame
‘guffaw’, uenopuposams ‘ignore’, etc.

In the opinion of R.M. Gaisina, verbs that are united on the basis of the common
semantic component ‘interpersonal relationships’ are a set of words of several lexico-
semantic groups, including verbs of behavior, verbs of feeling, verbs of speech,
verbs of sound, etc. [10. P. 104]. L.M. Vasiliev points out that emotional verbs that
express interpersonal relationships intersect with other kinds of verbs, sometimes
with verbs of emotional experience and states, sometimes with verbs of speech and
behavior, and with verbs of intellectual activity [11. P. 108].

M.V. Rumyantseva believes that groups of verbs of interpersonal relationships
are perceived as categorical-lexical semes “relation”, which denote that mutual
communication, connection between someone, formed on some ground [12. P. §].
The study of T.P. Akimova analyzes verbs of interpersonal relationships
as “anthropocentric units”, in that these verbs verbally formalize relations between
people [13. P. 12]. The idea of studying the lexico-semantic space of language in the
aspect of anthropocentric paradigm is now widely recognized.

The following terminological designations are accepted in this article: the verbal
semantic class is relation, the subclass is interpersonal relationships, the lexico-
semantic group is the expression of interpersonal relationships with the allocation
of lexico-semantic subgroups.

Let us take a more detailed look at the analyzed group of verbs.

1. Verbs expressing positive attitude show that one or another subject
has positive feelings (benevolence, trust, respect, esteem, etc.), someone
is attracted by peculiarity of the object or something in the life. Hence such
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verbs as 6Oanosams ‘spoil’, dosepsamo ‘trust’, dopoocums ‘value’, ocanemo
‘pity’, 3abomumscsa ‘take care of’, nwoums ‘love’, obooxcamsv ‘adore’, etc.,
many of which are synonymous.

2. Verbs expressing negative evaluative attitude show that the subject has some
negative feelings, i.e. treats someone with dislike, hatred (e.g. the verb epasicoosamuo
‘be at enmity with’), with disdain (e.g. the verb ouckpumunuposams ‘discriminate
against’), with dislike, irritation (e.g. the verb nenasudems ‘hate’), etc.

In the present study, by the method of continuous sampling, 561 examples
of the use of the LSG of verbs of interpersonal relationships of the emotional
and evaluative sign with the typical semantics ‘to treat someone in some way,
showing some feelings’ were identified. Based on these examples, 65 lexical
units were analyzed.

Structure of verbs of interpersonal relationships in Russian

Many linguists consider semantics to be the main scientific discipline of the
XX century: as L.A. Novikov mentions that the germs of the future science
of meaning are clearly emerging, which should be characterized by further
enlargement and comprehensive coverage of the object (the research of systems
of interacting in semantic fields, text categories, word formation in a sentence), the
disclosure of mechanisms of the meanings realization of units in different categories
and peripheral meanings of words in different structures. The future science is also
researching the nature and functions of aesthetic signs i.e. “language as art” and
many others [1. P. 14].

In modern linguistic research, the concept of semantic structure iFFs usually
largely used in lexicology, where it is seen as a unity of certain organized meanings.

One of the possible ways to describe the semantic structure of linguistic
units is their direct semantic analysis. It allows to simultaneously show both
the methodology of studying the lexical meaning and its “structure” [1. P. 483].
The main concepts connected with the semantic analysis of language are the
text, the researcher and the system of language. A text in the wide sense
of the word is understood to be a speech recorded in a certain way —
literary output [1. P. 484]. The text of the novel “Crime and Punishment”
by F.M. Dostoevsky and its translation into Chinese by Zeng Siyi and Yue
Lin are taken as the material for the study, where our attention is drawn to the
theme and motives associated with the emotional state of the characters: love,
truth, faith, respect, compassion.

The meaning of verbs of interpersonal relationships can be represented as a set
of semantic components. As an example, the categorical-lexical semes ‘attitude’,
‘speech’, ‘feeling’, ‘state’, ‘emotion’ and others are considered. The semes, which
are in certain relations and hierarchical relations, form the semantic structure of the
word. It is realized with the help of differential semes.
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The meaning of the words o6ums ‘love’ (138 examples), ysasxcams ‘respect’
(19 examples), ymumsb ‘honour’ (2 examples), npezupams ‘despise’ (9 examples),
nenasudems ‘hate’ (14 examples), etc. present the categorical semes ‘attitude’ and
‘feeling’. At the same time, it should be emphasized that the verb r06ums ‘love’
occurs 138 times in the novel. For example:

«A ee bonvute scex 000! — ¢ KAKOU-MO 0COOEHHOIO MEEPOOCMbIO NPO206O-
puna Ilonenvka, u ynoioka ee cmana opye cepvesuee» [14. P. 348] ‘I love her more
than anyone, Polenka answered with a peculiar earnestness, and her smile became
graver’ [15. P. 157].

«On senen ux umums u a06uUmMs, onu 6yoyuee wenogevecmeso...» [14. P. 612] ‘He
bade us honour and love them, they are the humanity of the future...” [15. P. 277].

The verb nenasudems ‘hate’ (14 times), although widely represented in its
different word forms, occurs 9 times less frequently than its antonym szro6ums ‘love’
(138 times). For example:

«V meil gicuna oanvnsn poocmeennuya, ... komopyio ama Peccaux becnpedenvho
HeHasuoena u Kajxicovim Kyckom nonpexana, oasice becuenogeuno ounay [14. P. 553]
‘She had a relation, a niece, ... Resslich hated this girl, and grudged her every crust;
she used to beat her mercilessly’ [15. P. 249].

The lexical units ysaocams ‘respect’ (19 examples), nouumams ‘honour’ (8
examples), ymums ‘honour’ (2 examples), nokronsmocs “worship’ (4 examples),
onacocosemv ‘revere’ (2 examples), and oOzracosonums ‘favor’ (1 example),
meaning to treat someone with esteem, deep respect, are also often found in the
novel. For example:

«O0naKo sic, YUMo 6 CredyrouUx NOKOJEHUX 9MA Jice MACCa CMABUM KA3HEHHbIX
Ha nvedecman u um noKioHsemcsa (bonee unu menee)y [14. P. 483] ‘But the same
masses set these criminals on a pedestal in the next generation and worship them
(more or less)’ [15. P. 219].

«32mo xopowio, 51 dymana, vl neped HUM dazozoseeme, — 3amemuna Asdomos Po-
manosna c ynoroxowy [14. P. 397] ‘I am glad. I thought that you were too uncritically
devoted to him, observed Avdotya Romanovna with a smile’ [15. P. 180].

The analysis of the verbs of interpersonal relationships revealed in the text of the
novel exposed that the lexeme sepums ‘believe’ (to treat someone with full confidence,
to rely on someone, to be confident in someone’s sincerity, conscientiousness) is one
of the most used words in the novel “Crime and Punishment”, which is indicated
by the number of their use (114 times). The lexeme sepums ‘believe’ carries the
semantics ‘trust’. For example:

«Huxomy-mo uz eac s ne eepro!y [14. P. 311] ‘I don't believe in anyone
of you!’ [15. P. 139].
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«Bepume 6v1 mne? Hy, eéepume ot mne unu nem?y» [14. P. 369] ‘Do you trust me?
Come, do you trust me or not?’ [15. P. 166].

A special place is given to a discussion of faith. The author shows that each
person takes his or her own path to faith in a different way. In addition to the
lexeme gepumw ‘believe’, the lexemes dosepsams ‘trust’ (6 examples), pyuamocs/
nopyuumscsi ‘vouch’ (5 examples), noraeamocs/nonoscumocs ‘rely’ (2 examples)
are often found in the novel. For example:

«Buoume, kax s éam 0oeepsaro, Apkaouii Heanosuu, — npago, max u 6vlpasu-
nacoy [14. P. 528] ‘You see how I trust you, Arkady Ivanovitch — that was actually
her expression’ [15. P. 238].

«Ha He2o modicHo nonoxcumuca, yeepsio gacy [14. P.375] ‘We can depend on him,
I assure you’ [15. P. 169].

The meaning of the words ocyscoams ‘condemn’ (10 examples), ockopoisamo
‘insult’ (8 examples) and racmexamocs ‘mock’ (2 examples) combines the categorical
semantics: ‘attitude’, ‘feeling’ and ‘speech’. The verbs nacmexamwvcsa ‘mock’ and
ockopbasime ‘insult’ contain the semantics ‘showing a negative attitude towards
another person’. For example:

«H cnpasednuso, ubo 6 nuweme s nePBblil Cam 20mos 0cKopoaams ceosy [14.P.22]
‘And quite right, too, forasmuch as in beggary I am ready to be the first to humiliate
myself’ [15. P. 12].

«fl 80o6ce He Hacmexaloch, MHe MOILKO 2080PUNMb IMUM SI3bIKOM HAOOe-
qaoy [14. P. 922] ‘I am far from jeering, its simply that I'm sick of talking like
this’ [15. P. 406].

The presented verb lexeme arcazems “pity’, used 21 times in the novel, means that the
subject feel sympathy with someone in a difficult situation, and the lexeme couyscmesosamo
‘sympathize’ means: to feel sorry for someone. Quite often in the novel there are units
waoums ‘spare’, noowpsims ‘encourage’, 00oopsims ‘approve’. For example:

«— Kanemov! 3auem mens sncanems! — 6opye 6ozonun Mapmenaooesy [14. P. 40] ‘1o
be pitied! Why am I to be pitied? Marmeladov suddenly declaimed’ [15. P. 19].

«Hy-c, max 6om moe muenue: 20Cnoouny, OMxiecmasuiemy HeMKY, 21yO0Ko He Co-
YYECMEYI0, NOMOMY UMO U 8 CAMOM Oejle OHO ... YMo dice couyecmeosamn!y [14. P. 524]
‘Well, as for the gentleman who thrashed the German, I feel no sympathy with him,
because after all what need is there for sympathy?’ [15. P. 236].

The lexical unit dopoorcums ‘value’ (6 examples), expressing the meaning
‘value something highly, fear to lose it’, appears 6 times in the novel. For example:

«A He 6vllldy 3a He2o, He 0bl@ ybOedcOeHda, Umo OH YeHUm MeHs U O0PONCU
muouy [14. P. 429] ‘I would not marry him if I were not convinced that he esteems
me and thinks highly of me’ [15. P. 195].
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We have analyzed the verbs of interpersonal relationships, also denoting negative
attitudes, which are presented in this literary text. In his novel, FM. Dostoevsky
often describes the psychological experiences of his characters, while they are
cleansed from their sins, receive spiritual purification. Indeed, in life we meet not
only love and faith, but also suffering, doubt, fear and much more. For example:

«On HUKO20a euge He 8UOAT U He nO0o3pesan y He2o makozo auyay [14. P. 838]
‘He had never seen and never suspected such an expression in his face’ [15. P. 372].

«Bcmany, 0a u OpsKHY 6cem 8 podicy 8Co npasdy;, u ysuoume, KaK s 6ac Hpe3u-
par!» [14. P. 471] ‘I shall get up and throw the whole truth in your ugly faces, and
you’ll see how I despise you’ [15. P. 215].

The meaning ‘disapproving attitude to the behavior, action or word of another
person’ 1s realized in the unit ocysrcoams ‘condemn’, occurring 10 times in the text.
The unit npenedpezams ‘neglect’ with the semantics ‘to treat someone without respect
or fail to take care of someone’ occurs less frequently — 4 times. For example:

«lo6opuna u ocyrcoana ona cnoxoiino u cepvesrnoy [14. P. 295] ‘She made her
criticism quietly and earnestly’ [15. P. 131].

«bonesnv, Poouon Pomanosuu, 6onesus! bonesHuro ceoell npenedpezams ciuui-
Kom Hauanu-cy [14. P. 642] ‘It’s all illness, Rodion Romanovitch! You have begun
to neglect your illness’ [15. P. 289].

Emotional-evaluative relationships are expressions of people’s feelings about
other people. They are characterized by the influence of emotions on a person
in the process of his interaction with the outside world and other people: different
views, characters, attitudes to the world. The mentioned above lexical units have
a high frequency, as they express a certain attitude or feeling of a person to other
people. In addition, these lexical units occupy an important place in the creative
personality of F.M. Dostoevsky himself. The lexico-semantic group of verbs
of interpersonal relationships, as a special group of verbs denoting relation between
people, plays an important role not only in the study of the word meanings, but also
in communicative activity.

Comparative aspect of the study

The comparative study of vocabulary is a branch of linguistics that studies the
lexical systems of two or more languages by comparing them with each other.

In her famous work “Problems of Describing and Teaching Russian Vocabulary”
L.P. Slesareva emphasizes that when teaching the Russian language to foreigners,
it is necessary to use LSG as the basic unit for describing vocabulary. Chinese
researcher Ma Weiqun argues that the LSG most fully reflects the different relations
between the meanings of words, it is also the most applicable approach to the study
and teaching of a foreign language [6. P. 44].
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Comparative analysis has a direct connection with translation. The method
of comparative analysis is not only an important way for a translator’s specific
practical activity, but also for studying the problem of translatability in translation
theory, especially for studying the problems of equivalence of the original and
the translated text. Different genres have different writing styles and language
characteristics, which must be considered in the translation process [16. P. 218].

All the time, translation of literary texts has attracted academic scientists, and
the professionals involved in the research, the use of research methods, and the
cultural background related to language have become more and more extensive [17].
The study of verbs expressing interpersonal relationships not only helps to translate
texts effectively, but also to extract the hidden emotions in the translation of texts.

In our study, the translation of F.M. Dostoyevsky’s novel “Crime and
Punishment” into Chinese discusses the verbs of interpersonal relationships, which
can be categorized into the following subgroups:

1. Monosemous verbs, in which, as O.S. Akhmanova notes, each unit
of linguistic meaning corresponds to a separate meaning [18. P. 94]. For example:

—= v - . 557, 0\ == 1 \
MK x1 huan — upasumecs ‘like’, % ai — wooums ‘love’, {54F: xin rén — dosepsamo
‘trust’, T+ X tio yan — wenasuoems ‘hate’, {5 wii rit — ockopbname ‘insult’, etc.

In most cases, the translator was able to translate the verb adequately. Chinese
verbs have equivalent meanings to Russian verbs. Let us demonstrate this with
examples:

g, 2 aBZiR: IRERN—RAHEMME—HIZR A, fRER
ME—Y1, ZEFANM A, RAOIAE [ni zhidao, wo shi dudme ai ni:
ni shi women — w0 hé duniya wéiyT de qinrén, ni shi women de yiqi€, shi women
de quanbu xiji, women de qiwang] [19. P. 85]. In the original: « 71 3rHaews, kax s r0-
0110 mebs: mol 00UH y HAc, Y MeHs u y J[yHu, mol Haue 8ce, 8Cs HA0EHCOd, YNOBAHUe
nHawey [14. P. 55] ‘You know how I love you; you are all we have to look to, Dounia
and 1, you are our all, our one hope, our one stay’ [15. P. 26].

Love is one of the most beautiful feelings in the world, and it occupies one
of the central places in the novel in terms of the number of situations expressing
‘interpersonal relationship’. Virtually every one of the key characters in the novel
has a love story of his own. In the words of F.M. Dostoevsky, “The strength and
depth of human nature are learned in love and faithfulness”.

In the translation of the novel, verbs that coincide with the original in meaning,
denoting a negative emotional-evaluative attitude, are revealed. An example follows:

PR R ERR AR NS MR O —— T — T IXA PP HI4E4E
v [last kéémikefu hérandanu; ta tiran xinshengyinian — wiirli yixia zhége panghiiha
de huahuagongzi[19. P. 130]. In the original: «Packonsrukos yorcacro pasoziuincs, emy 60pye
3aX0MeNoCh Kak-Hubyob ocKopoums 3moco dicuprozo gpanma» [14. P. 88] ‘Raskolnikov
felt furious; he had a sudden longing to insult this fat dandy in some way’ [15. P. 33].
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When translating verbs from two languages, we will encounter difficulties
associated with the different meanings of these verbs, which in many cases do not
match the native language. The Russian verbs that do not have equivalent meanings
in Chinese are considered. For example, the verbs ouckpeoumuposams ‘discredit’,
ouckpumunuposams  ‘discriminate’, uedomoorueams  ‘dislike’,  onpomusemuw
‘disgust’, nouumamuw ‘honor’ do not have equivalent meanings in Chinese. In another
case, the Russian verb onpomusemnw ‘disgust’ is not expressed by a verb in Chinese,
but by a word combination. The meaning of the verb is represented by the characters
... PR [dui ... yan fan] (ByxB. sbizbieams 6 kom-1ubo omepaujenue) to become
loathsome’. Let’s give an example:

AR XA A H IR, H2=00k, e 0 TR i 2R X g
ZHEFIRCERMI T [wo ti chil zhé gé wen ti shi you mu de de, dan shi san nian
14i, wo ... dui gian pian y7 lii di fu shu zhe xi& 130 shéng chang tan yi jing yan fan
jile] [19. P. 439]. In the original: «4 edv u 3acosopun ¢ yeiuro, a mo mHe 8cs Sma
bonmosHa-cebsimewerue, ... 00 moeo ¢ mpu 200a onpomuegenuy [14. P. 277] ‘I began
this discussion with an object, but I've grown so sick during the last three years of this
chattering to amuse oneself, of this incessant flow of commonplaces ...” [15. P. 122].

2. Polysemous verbs expressing emotional and evaluative attitudes. In Chinese,
this group of verbs, as well as in Russian, has a complex semantics [18. P. 4].
Interlinguistic inconsistency also exist in polysemous verbs. Let’s look at some
verbs in detail.

The Chinese verb %% [shu luo] has different lexico-semantic variants
of meaning: a) nonpexamo ‘to reproach’; b) ez ymonxy nepeckasvieamos nHosocmu
‘to retell the news without a word’. A similar case is illustrated by the following
example:

AT N B, SR, ST rT [zhege kélian de nlirén shulud
zhe, haotao daki, qichudn xixi] [OykB. Pednas oswcenwuna nonpekand, noogvléas
u maxceno ovuua] [20. P. 1109].

In the original text the author F.M. Dostoevsky describes it as follows:
«Bonuna, pvloas u 3a0vixasce, beonas scenwuna» [14. P. 755] ‘Wailed the poor
woman, sobbing and gasping’ [15. P. 336]. In the original text the author does
not use the verb nonpexams ‘reproach’, but “the troubles started coming in”,
the poor woman describes one misfortune after another, so in the translation
must be accurate and complete in accordance with the characteristics of the
Chinese language.

The Chinese verb A=<, [shéng qi] also has lexico-semantic variations and can
mean: a) cepoumvbcsi/paccepoumscsi ‘to be angry’; b) ocusnennasn cuna ‘vitality’.
InRussian irritation as the main (primary) meaning refers to the LSG of interpersonal
relationships, but unlike the Chinese verb, the Russian verb cepoumscs ‘angry’ has
no such meaning as orcusnennas cuna ‘vitality’. For example:
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ERIEIZR, A4S [qing bié chaoxido wo, y& bié shéngqi] [19. P. 544].
In the original text: «He cmeiimecy u ne cepoumecs!» [14. P. 370] ‘Don t laugh, and
don't be angry!’ [15. P. 167].

1 RA KBTI RS T — 2%, AP RARAEEE, K EEE
PR B HH AR [y j bl jit gian chénggong di moéu dao le yijian chashi, ta sihii shiiran
biandé shengqibobo, lianshang shénzhi shanxian chi méuzhong shéncii] [19. P. 56].
In the original text: «Bocnomunanusi 0 Hedagnem ycnexe no cayacoe xak Ovl oxHcu-
UL €20 U 0adice OMPA3UIUCy HA auye e20 Kakum-mo cusuuem» [14. P. 35] ‘The
recollection of his recent success in getting the situation seemed to revive him, and
was positively reflected in a sort of radiance on his face’ [15. P. 17].

Equally interesting is that when translating the same verb ygaowcams ‘respect’

into Chinese in different contexts, the translator uses a synonymous series of verbs
with a common meaning represented by the characters ‘ELH [ziin zhong]” u ‘B4
[ztin jing]’. For example:

«— Al He 6bi1lIdy 3a He2o, He Obl8 YOedNcOeHd, YMmo OH YeHUm MeHs U OOPONHCUM
MHOU,; He 8bllldy 3a He2o, He Oble Mmeepoo YOexcoeHa, Ymo cama MOz2y YEAMCcamp
eeo» [14. P. 430] ‘I would not marry him if I were not convinced that he esteems
me and thinks highly of me’ [15. P. 195].

BMEBAMEMSEEE, BUE, REASEEMBE, RNEAZH
FRACSEEM, RIEASESAM [jiira wo bi xiangxin td hui ziinzhong
w0, zhénshi wo, wo shi buhui jiagéi ta de; jiara wo bushi quexin wo ziji hui zinzhong
ta, wo y¢ buhui jiagéi ta] [19. P. 634].

«Ma: kaxum 06pazom moei ce200Hs dce YOCOUUbCS, YMO MONCEULb YBANCAMb €20
U UMo OH... yeHum, ywmo au, kax mol ckazana?» [14. P. 430] ‘Oh, yes. In what way will
you get convincing proof to-day that you can respect him, and that he... esteems you,
as you said’ [15. P. 195].

Fel: R4 RICT LM A KIE W RS By, Tifb <. BREAR, fR2
IXFEULHT, X5 ?  [shide: ni jintian jiGjing yi shime 14i zhéngming ni hui ziinjing
ta, ér ta yéhui...zunzhong ni, ni shi zhéyang shuo de, duima] [19. P. 635].

Another point worth exploring in our study is that depending on the context

different variations are also used when translating the Russian verb waoums ‘spare’
into Chinese. For example:

970

«...u ymo 6yomo Ovl 5Mo OBLLO CAUUKOM 2pYDO, C OMYUAMU-IO, YO MOHCHO DBLILO
Obl ux nowadums, Hanucamo mszuey [14. P. 683] ‘She might have spared them and
have written more kindly’ [15. P. 306].

Version Nel: — NATEGADN, MXFEMALT X SQEERM BN T, NMiZ%
fACBE, S4EBE—1% [rénmen dou rénwéi, ta zhéyang zuo sihii dui fomu tai
ctibaowugqing le, yinggai lidnxu fumu, xi¢ dé wénwan yixi€] [19. P. 1020].

Version Ne2: ¥, ALK T, WMRGHEEIFLE, B AT L% A
i1 [jushud, zhe siha tai clibao le, ragud xi& dé wanzhudn xig, fumu jit kéyi kuanshu
tamen] [20. P. 1014].
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In the case of different subjects (In the first — Terebiev (TepeOnera), in the
second — her parents), the verbs chosen for use are different. Both variants
correspond to the original text.

«llowmgaoume, oOamwwka, s uenrogex epewnvitty [14. P. 899] ‘Have mercy
on me, my good friend. I am a sinful man’ [15. P. 396].

Version Ne I: 15 T ML, &36, FE—MREEREM A [rdo le wo ba, liodi,
wo shi yige zuinieshénzhong de rén] [19. P. 1341].

Version Ne2: TE#IRIE, Z%, HEMNHIEMA [kuansht wo ba, ldodi,
woO shige youzui de rén] [20. P. 1312].

In Chinese, the verb 1% [rao] expresses the meaning: wadume, npowams ‘spare,
forgive’. The sentence 7% J KM’ is usually used in a conversational context. In the
authors’ opinion, the first version of the translation is more successful, as it is more
appropriate to the context of the original dialogue.

«Ho eco nu ¢ amu, nu kpyeom eac ne OvLio, a-maxu CMOMPeEN: 9mMo OMEAdN’CHO,
xomenu, suavum, nowyaoums Poouona Pomanviua» [14. P. 916] ‘But he was not
with you nor anywhere near. I was on the look-out. It'’s spirited of you, it proves
you wanted to spare Rodion Romanovitch’ [15. P. 403].

Version ~ Nel: 3R, AbBEEBRARGEK, WEssiEEHE, RS0
g2y, KEFESZEME, Wi, BIREEDFELR D WY [rén
ér, ta ji méi you péi nin lai, y¢é méi shou hu zai nin zhou wéi, wo hai shi guan
cha guo de, zheé kan chéng hin shén shi dédn, y¢ jiu shi shud, nin hén ai x1 lud
ji ang-lué man nuo wéi qi] [19. P. 1365].

Version Ne 2: AJ ;e A FIE — Ak, WAFEEPEF, HAKFEEE:
KRR T Bk, BAERATFE T EU4E5 [késhi ta méiydu hé nin
yitong lai, y¢€ buzai nin de zhouwéi, wo daodi zhuyi zhe: zhéshi hén yonggan de.
kanlai, nin xiang raoshu luo ji &ng-lué man nuo wéi qi] [20. P. 1335].

The verb %% [rdo shu] means ‘to treat indulgently’. In this context,
it is most appropriate to use this verb.

All of the examples we have described above are in the novel and in the
translation of texts express an emotional attitude towards a certain person,
a certain event, an object and a phenomenon.

The study reveals the semantic features of the verbs of the two languages
— Russian and Chinese, which seems crucial in the translation process. The
analysis of interlingual gaps indicates the presence of incomplete lexical
correspondence to the foreign language word. Insufficient consideration of
the semantic features of these verbs in both languages can lead to an incorrect
understanding of meaning. A comparative study makes a vitally important
theoretical basis for teaching Russian and Chinese.
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A comparative study of verbs of interpersonal relationships showed that
depending on the context, one lexical unit in Russian is translated into Chinese
in different ways: ysaocamo — BLH [ziin zhong] u B4 [ziin jing]; waoums —
P [lian xu], %% [rao] m %24 [ai x1]. On yet another occasion, the Chinese
verb < [shéng qi] has two meanings: cepoumucs/paccepoumocs ‘to be angry’
and orcusnennasn cuna ‘vitality’. In order to reduce the errors in the use and
understanding of verbs of interpersonal relationships, it is necessary to study their
semantics, since they are not exactly the same in the two languages at all times.

Conclusion

In the process of communication and translation, in addition to taking into
account the semantic and structural features of the word meaning, it is also necessary
to consider the national and cultural characteristics used in work or life in order
to accurately convey its specific meaning. The comparative analysis of lexico-
semantic groups of verbal words belonging to the interpersonal relationships
convinced us that in interpersonal communication there is something more than
just the transmission and perception of the meaning of specific words. Even the
accurate meaning conveyed by a single word in the context is filled with a variety
of connotations that can intensify or diminish its meaning. The linguistic analysis
of the LSG of verbs of interpersonal relationships on the material of the translation
of the F.M. Dostoyevsky’s novel “Crime and Punishment” into Chinese provides
an opportunity to gain insight into the essence of the specific features and properties
of the two languages.

References

1. Novikov, L.A. (2001). Selected works. Vol. 1. Problems of linguistic meaning. Moscow:
RUDN publ. (In Russ.).

2. Vinogradov, V.V. (1977). Selected works. Lexicology and lexicography. Moscow: Nauka.
(In Russ.).

3. Apresjan, Y.D. (1963). Modern methods of studying meanings and some problems of structural
linguistics. In: Problems of structural Linguistics. Moscow: USSR Academy of Sciences publ.
pp. 102—150. (In Russ.).

4. Denisenko, V.N. (2014). Method of field in lexical semantics. Moscow: RUDN publ.
(In Russ.).

5. Wu, Zhe. (1998). The hierarchical structure of the lexical-semantic system and the status
of lexico-semantic group. The journal of Heilongjiang Universiy, 1, 33-36. (In Chinese).

6. Ma, Weiqun. (1984). A brief explanation of lexico-semantic group. Teaching Russian in China,
1, 44-45. (In Chinese).

7. Denisenko, V.N. (2006). Semantic field theory: texts, questions, comments. Moscow: RUDN
publ. (In Russ.).

8. Shvedova, A.Y. (1995). The verb as a dominant of the Russian lexicon. In: Philological
collection. To the 100th anniversary of the birth of Academician. V.V. Vinogradov.
Moscow: Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
publ. (In Russ.).

972 SEMANTICS AND SEMIOTICS



JIu C., Puibunox E.C. Bectauk PY/IH. Cepusi: Teopust sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 3. C. 960-975

9. Fakharova, G.R. (2011). Functions of verbs of interpersonal relations in the language of works
by I.A. Bunin. Perm University Herald, 2, 111-116. (In Russ.).

10. Gaisina, M.R. (1981). Lexico-semantic field of verbs of attitude in modern Russian. Saratov:
Saratov State University publ. (In Russ.).

11. Vasilyev, L.M. (1981). Semantics of the Russian verb. Moscow: HS Publ. House. (In Russ.).

12. Rumyantseva, M.V. (1997). Semantics and functions of verb predictions of interpersonal
relations in the modern Russian language. Saint Petersburg: St. Petersburg University publ.
(In Russ.).

13. Akimova, T.P. (2018). Communicative-pragmatic features of verbs of interpersonal relations.
Volgograd: Volgograd State Pedagogical University publ. (In Russ.).

14. Dostoevsky, F.M. (1866). Crime and punishment. Leningrad: Nauka. (In Russ.).

15. Crime and Punishment. Transl. into English. [9nexrponnsiii pecype]. URL: https://liteka.ru/
english/library/631-crime-and-punishment#3 (accessed: 08.07.2023).

16. Yue, Haoping & Fan, Xing. (2023). The influence of cultural differences on literary translation
and the choice of translation strategies. Overseas English, 7, 217-219. (In Chinese).

17. Wang, Junya. (2023). Research of natural language processing based on dynamic search corpus
in cultural translation and emotional analysis. URL: https://portal.sclib.org/interlibSSO/
goto/11/+jmr9bmjh9mds/kns8/defaultresult/index (accessed: 08.07.2023).

18. Dong, Junfei. (2020). Semantic features of emotive verbs in Russian and Chinese. The journal
Vestnik Berdyansk State Pedagogical University. Series, 1. Pedagogy. Psychology. Philology,
4,94-97. (In Russ.).

19. Dostoevsky, F.M. (2019). Crime and punishment. Zeng, Siyi (Transl.). Zhejiang: Zhejiang
Literature & Art Publishing House. (In Chinese).

20. Dostoevsky, F.M. (2015). Crime and punishment. Yue, Lin. (Transl.). Shanghai: Shanghai
Translation Publishing House. (In Chinese).

21. Babenko, L.G. (1999). Explanatory Dictionary of Russian Verbs. 1deographic description.
English equivalents. Synonyms. Antonyms. Moscow. (In Russ.).

22. Aleksandrova, Z.E. (1986). Dictionary of synonyms of Russian language. Moscow. (In Russ.).

23. Dictionary of antonyms of the Russian language. URL: https://antonymonline.ru. (accessed:
19.01.2023). (In Russ.).

24. Dictionary of Chinese—Russian. URL: https://www.zhonga.ru (accessed: 23.06.2023).

25. Zhang, Jianhua & Zhao, Wenyan. (2021). Modern Russian—Chinese Dictionary. Beijing.

26. Liu, Shuxiang & Ding, Shengshu. (2016). Modern Chinese Dictionary. Beijing.

Bub6nunorpadpunuecknin cnncok

1. Hosukos JI.A. I36pannsie Tpynsl. Tom 1. [Ipobmemsl si3pikoBOTO 3HaueHus. M.: PYJIH,
2001.

2. Bunoepaoos B.B. V30panubie Tpyasl. Jlekcukosnorus u jekcukorpadus. M.: Hayka,
1977.

3. Anpecan 10./[. CoBpeMeHHBIC METObl U3yUCHHUSI 3HAYCHUH M HEKOTOPbIE MPOOJIEMBI CTPYK-
TypHOU nuHrBUCTUKH // [IpoGnembl cTpykrypHoi smHrBuctuku. M.: «AH CCCP», 1963.
C. 102-150.

4. Jlenucenxo B.H. Meton noiis B iekcuueckor cemantuke. M.: PYJIH, 2014.

5. R, WNC-AE R R ZREH ICTHIMAL. AMEZ T BRI, 1998, Nel.
C. 33-36. (V Yoxcs. Uepapxudeckas CTPYKTypa JEKCUKO-CEMaHTHUECKONW CHCTEMBI U CTaTyC
JICT // Bectruk XaitunyHu3stHcKoro yHuBepcuTera. 1998. Ne 1. C. 33-36).

6. LOAME. JICT GRlVCIE SCHE) HoR. " EMIEHEE. 1984, Nel. 44-45. (Ma Boiiyions.
Kparkoe o0pscaenne JICT (excuko-ceManTrdeckas rpymma) // [IpemonaBanne KuTaifckoro /
pycckoro si3bika. 1984, Ne 1. C. 44-45).

7. Henucenxo B.H. Teopust ceMaHTHUECKOTO MO TEKCTHI, BOIIPOCHI, KOMMEHTapuH: y4uel. mare-
puaisl k cenkypcey «IIpobmemsr obmeit n pycckoit cemanTukm». M.: PYITH, 2006.

CEMAHTHUKA U CEMUOTHKA 973


https://liteka.ru/english/library/631-crime-and-punishment#3
https://liteka.ru/english/library/631-crime-and-punishment#3
https://portal.sclib.org/interlibSSO/goto/11/+jmr9bmjh9mds/kns8/defaultresult/index
https://portal.sclib.org/interlibSSO/goto/11/+jmr9bmjh9mds/kns8/defaultresult/index
https://antonymonline.ru
https://www.zhonga.ru

Li X., Rybinok Ev.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(3), 960-975

10.

11.
12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

. llleedoéa H.FO. T'maron Kak [IOMHHAHTa PyCcCKoW Jekcuku // Duonorumyeckuii coop-

HUK: K 100—mneruio co aust poxnenus akan. B.B. Bunorpamosa. M.: Mzn—so WP/, 1995.
C. 409-414.

. @axaposa I'P. @yHKIUM TIIArojloB MEKIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUH B SI3bIKE MPOU3BEICHUI

W.A. bynuna // Bectauk Ilepmckoro yausepeutera. 2011. Ne2(14). C. 111-116.

Taticuna M.P. JIeKCUKO-CEMaHTHYECKOE TI0JI€ IVIarojioB OTHOIICHHSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
si3pike. CaparoB: M3a-Bo CapaToBCKOro rocy1apcTBEHHOrO yHUBepcuTeTa, 1981.

Bacunves JI. M. CemanTuka pycckoro raromna. M.: Beicras mxomna, 1981.

Pymanyesa M.B. CemaHTHKa 1 (yHKIUH DIIATOJIBHBIX MIPEINKATOB MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIIE-
HUI B cOBpeMeHHOM pycckoM sizbike. CI16: M3n-Bo CIIOLY, 1997.

Axumosa T.1I. KOMMyHUKaTHBHO-IIParMaTHUECKHE OCOOCHHOCTH TIAroJIOB MEKJIMYHOCTHBIX
orHouenuid. Bonrorpan: BI'CITY, 2003.

Jlocmoesckuii .M. Tlpectryruienue u Hakazanue. Jlenunrpana: Hayka, 1989.

Crime and Punishment. Transl. into English. [9nexrponnstii pecypc]. Pexxum moctyna: https://
liteka.ru/english/library/63 1 -crime-and-punishment#3. (nara oopamenus: 08.07.2023).
EIFF, JEE. SUER X SCERI R LB PRI ke /) igAhIEE. 2023
Ne 07. 217-219. (FO> Xaonun, @anv Cuns. BausHnue KyIbTYpHBIX Pa3idduil Ha JUTEpa-
TYpHBIH IIEpeBOJ M BBIOOP cTpareruu nepesopa // AHrmmiickuii 3a pyoexom. 2023. Ne 7.
C. 217-219).

Wang Junya. Research of natural language processing based on dynamic search corpus
in cultural translation and emotional analysis. [Dnekrponnsiii pecypc]. Pexum nocryma:
https://portal.sclib.org/interlibSSO/goto/11/+jmr9bmjh9mds/kns8/defaultresult/index. (mara
obpamenns: 08.07.2023).

Hyn 310n6¢h2i. CemaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH AYMOTHBHBIX ITIAr0JIOB B PyCCKOM U KHTaM-
ckoM si3bikax // Bectuuk BJITY. Cepus 1. [lenarorika. [Icixanoris. ®@inanoris. 2020. Ne 4.
C. 94-97.

Hocmoesckuti @.M. Tlpectyruienne u Hakazanue. / mep. ¢ pycc. L[3sH Cein. WxomzsH:
WKAIBIHCKOE M3/1aTeNIbCTBO JIMTEPATYPBI M UCKyccTBa, 2019.

Hocmoesckuii @.M. Tlpectymnenne m Hakazanwe / mep. ¢ pycc. FO» Jlunp. Illanxaii:
[Tanxaiickoe U3aaTenbCTBO EpeBooB, 2015.

babenko JIIT TonkoBbIl cIOBaph pPYCCKUX IIaroyiioB. Kneorpaduveckoe OmKcaHuUe.
Anrnniickue 3xkBuBaieHTs. CuHOHUMBI. AHTOHUMEL. M.: ACT — ITPECC, 1999.
Anexcanoposa 3.E. CioBapb CHHOHUMOB PYCCKOTO $13bIKa: 0k0s10 9000 CHHOHUMHUYECKUX psi-
noB nox pen. JILA. Uemiko. M.: Pycckuii s13b1k, 1986.

CrnoBapp aHTOHMMOB PYCCKOTO si3bIKa. [DMeKTpoHHBIN pecypc]. Pexxum moctyma: https://
antonymonline.ru. (mara oopamenus:19.01.2023.

CroBapb KUTACKO-PYCCKHIA CIIOBAPh. [ DNEKTPOHHBIN pecypc]. Pexum goctyna: https://www.
zhonga.ru. (mara oopammenus: 23.06.2023).

PUCHDOR R e/ sk fe, ROCREH 5 2R bRl AMEHEE SR
. 2021, (Yocan Lzanvxya, Yocao Bouvan. Hosblil pyccko-kutaiickuii ciosapb. Ilexu:
W3narenbCTBO ayAro W BUACO MPOAYKIIMH HHOCTPAHHBIX S3bIKax, 2021).

PURDGETAIL / BBGM, THER 5 T deat: BSSEITHE, 2016, (Mo Hlynxuans,
Juns  ouvwyn. CoBpeMEHHBIM CIoBaph KHUTalckoro si3pika. IlekuH: Kommepueckuii
mpecc, 2016).

Information about the authors:

Xiuyu Li, postgraduate student of the Department of General and Russian Linguistics,
Faculty of Philology, RUDN University; Reseacrh interests: Interests semantics, lexicology,
comparative research; e-mail: lixiuyu0525@yandex.ru

ORCID: 0009-0004-8283-534X

974

SEMANTICS AND SEMIOTICS


https://liteka.ru/english/library/631-crime-and-punishment#3
https://liteka.ru/english/library/631-crime-and-punishment#3
https://portal.sclib.org/interlibSSO/goto/11/+jmr9bmjh9mds/kns8/defaultresult/index
https://antonymonline.ru
https://antonymonline.ru
https://www.zhonga.ru
https://www.zhonga.ru
mailto:lixiuyu0525@yandex.ru
https://orcid.org/0009-0004-8283-534X

JIu C., Puibunox E.C. Bectauk PY/IH. Cepusi: Teopust sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 3. C. 960-975

Evgeny S. Rybinok, PhD in Philology, Senior Lecturer at the Department of General and Russian
Linguistics, Faculty of Philology, RUDN University; Reseacrh interests: polycode text, film
text, semiotics; e-mail: rybinok-es@rudn.ru

ORCID: 0000-0001-8761-5304; ResearcherID: AAC-9021-2022

Cgenenusi 006 aBpTOopax:

JIu Croroil, aciiupaHT Kadeapsl 00IIEro U pyCCKOro sI3bIKO3HaHMs Poccuiickoro yHUBEpcUTETa
JpyXOBl HAPOJOB; cihepa HAYUHLIX UHMePecog: TIPOOIEMbl CEMAHTHKH, JIEKCUKOJIOTHH, COTIO-
CTaBUTEIbHOE HccenoBanue; e-mail: lixiuyu0525@yandex.ru

ORCID: 0009-0004-8283-534X

Poibunox Eezenuti Cepzeeguy, KaHIUAAT (PUITOTOTMYECKUX HAYK, ACCUCTEHT Kadeaphl 00Iero
1 PYCCKOT'O SI3BIKO3HAHUS (HIIoNIorHdIeckoro dakymnsrera Poccniickoro yHusepcureTa apyObl
HApOJOB; cghepa HayyHbIX UHMEPECOs: TIOINKOIOBBIM TEKCT, KHHOTEKCT, CEMUOTHKA, CEMAaHTH-
Ka; e-mail: rybinok-es@rudn.ru

ORCID: 0000-0001-8761-5304; ResearcherID: AAC-9021-2022.


mailto:rybinok-es@rudn.ru
https://orcid.org/0000-0001-8761-5304
mailto:lixiuyu0525@yandex.ru
https://orcid.org/0009-0004-8283-534X
mailto:rybinok-es@rudn.ru
https://orcid.org/0000-0001-8761-5304

